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IosicHIOBAJIbHA 3aIIHUCKA

JlepkaBH1 iICIUTH TTOBUHHI BUSBUTH PiBEHb HAYKOBO-TEOPETUYHOI Ta MIPAKTUIHOI
MIJrOTOBKH, TMMOMHY mpodeciiHUX 3HaHb, BMiHb Ta HABUYOK CTYJCHTAa Ta pPIBEHb

M1JITOTOBJIEHOCTI /10 MaltOyTHBOI MPodeciiiHO1 TIsITBHOCTI.

VY cBiTI OKpeciieHoi opieHTallli kBamidiKalmiiHUN €K3aMeH 3 aHTJIMChKOI MOBHU
BKJIFOYA€ TPU TWTAHHA 3 HACTymHUX auciuiniiH: «[IpakThka yCHOTO Ta MHCEMHOTO

MOBJICHH», « TeopeTnuHuii Kypc (aHTIIAChKa MOBA)y.

Mertoro HaBuanbHOI AUCHUILTIHY «IIpakTHKa YyCHOTO Ta MMCEMHOTO MOBJICHHS» €
dbopMyBaTH y CTyJICHTIB KOMYHIKaTHBHY, JIIHTBICTUYHY Ta COILIIOKYJIbTYpHY KOMITETEHIIIT,
o 3abesneyarb yMiHHS €(QEKTUBHO 1 THYYKO BHUKOPHCTOBYBAaTH 1HO3€MHY MOBY B
PI3HOMAaHITHUX CHUTYyallisiX COLIaJbHOTO, HaBYAJIbHO-aKaJEMIYHOTO Ta MPOQeciiiHOro
CIIJKYBaHHS, PO3BUBAaTM Yy  CTYAGHTIB  3JaTHICTh  JI0  CAMOOIIIHKA  Ta
CaMOBJOCKOHAJIEHHS, 1110 JOIOMOKE IM YCHIIIHO 3aBEPLINTH KypC BHILOi OCBITH 1 CTaHE
MEPEeIyMOBOIO X HACTYMHOTO MPOQeciiHOro pocTy; (OpMyBaTH Yy CTYACHTIB
npodeciiiHy KOMIIETEHINI0 IUISIXOM O3HAaWOMJICHHS 11X 3 pI3HUMH MeETOoJaMu 1
npuiiloMaMyu HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBU Ta 3allydC€HHsI /10 BUKOHAHHS TpodeciitHO
OpIEHTOBaHMX 3aBlAaHb. MaTepialu Kypcy TaKoX CHPHUSIOTH PO3BUTKY 3A10HOCTEH
CTY/ICHTIB BUKOPHUCTOBYBATH 1HO3EMHY MOBY Y J11aJ1031 KYJbTYp 1 LIMBLII3aLli Cy4acHOTO
CBITY, BJOCKOHAJICHHIO yMiHb 1 HaBHYOK B aHIJIOMOBHOMY MIXKKYJIbTYPHOMY
CHUIKYBaHHI B PI3HOMAaHITHUX cdepax >KUTTENISUIBHOCTI, L0 CHPUATHME I1HTErparii

YKPaiHCBKOr0 CYCIHUJIBCTBA O CBITOBOI CHIJIBHOTH.

Merta BUBUEHHSI HABYAJIBHOI TUCHUILIIHU « TeopeTuyHuit Kypc (aHriiicbka MOBa)» —
PO3KpUTH OCOOJIMBOCTI TpaMaTUYHOI CHCTEMH aHIJIMCHKOI MOBH, 3aKOHOMIPHOCTI
(GYHKITIOHYBaHHSI TPaMaTHYHUX SIBUILl Y MOBI, MPE3EHTYBATH CIIOCOOU iX TEOPETUYHOIO

aHaJI3y Ta IHTEepPIpeTallli; MOKa3aTy 3arajbHi MPUHIUIIN PO3BUTKY MOBH.
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BuBueHHs 1pOTO Kypcy NOTIHONIOE 3aradbHO-(PUIOJIOTIYHY MIATOTOBKY; CIIPHUSE
PO3YMIHHIO CTYJEHTaMU CTPYKTYPH Ta CUCTEMH aHINIIHCHKOI MOBH; [TOKa3y€e MPUYMHU Ta
IUIAXW YTBOPEHHS THX CHEUU(IYHUX OCOOIMBOCTEH, SIKI BJIACTHUBI ii Cy4aCHOMY CTaHY.
KoMmoHeHT Kypcy, 1110 CTOCY€ThCS TEOPETUUHOT (DOHETHKHU aHTITIHCHKOI MOBH TOJISTAE Y
TOMY, 1100 JOMOMOITH CTyAE€HTaM — MaiMOyTHIM (axiBLsSIM 3 aHIIHCHKOI (uioaorii,
OBOJIOJITH OCHOBaMH Teopli (pOHETUKH 3 MeTOr (hOPMYBAaHHS KOTHITUBHOI 0a3u Mpo
3BYKOBY OyJIOBY aHIJIIHCHKOI MOBM Ta ii KOMIIOHEHTH; BKa3aTh Ha (hPOHOCTHIICTUYHI
0COOJIMBOCTI CY4YacHOI aHIIHCHKOI MOBH JIJIsl KPAIIOro PO3yMIHHS iXHBOT poJi B YCHIN
BepOasbHIM KoMyHikallii. Buiie3asHaueHuil Kypc € IHTETpOBaHUM 1 IPYHTYEThCS Ha
OCHOBI MIJIXO/IB IOJI0 YJOCKOHAJICHHS CHUCTeMHU (hOPMYBaHHS MPAKTHYHOI TOTOBHOCTI
OakanaBpiB A0 BUKJIAALBKOI Ta HAYKOBO-IIEJArOr4HO1 JISIIbHOCTI.

Jlep>kaBHHI €K3aMEH 3 aHTJIIHCHKOI MOBU ITOBUHEH BUSBHUTH 3HAHHS SK OCHOBHHX,
TaK 1 JONMOMDKHHUX JIHTBICTUYHUX AMCLMIUIIH, IMOKa3aTh TIMOMHY PO3YMIHHS CYTI
MOBHHUX SIBUII[; 3HAHHSI 00OB’SI3KOBOI Ta JIOAATKOBOI CIEI1albHOT JITEpaTypH, HaJICKHE
BOJIO/IHHSI TMPAaKTUYHUMHU HAaBUYKAMU TaKUX BHUJIB I1HIIOMOBHOI MOBJIEHHEBOI

JISITBHOCTI SIK: ay/liFOBaHHS, YATAHHS, TOBOPIHHS Ta MUCHMO.

CrpyKkTypa ek3aMeHaliiHOro Olera:
[. MoHooriYHE MOBJICHHS 13 €JIEMEHTAMU CIIOHTAHHOI JI1aJIOT1YHOI KOMYHIKAITi.

II. TeopeTtuuHe mnHUTaHHS 3 IHTETPOBAHUM MPAKTUYHUM 3aBJIAHHAM (aHaJI3

peueHHs, aHaJIi3 YaCTUH MOBU Ta/ab0 pedyeHHs, TOIIO).

[II. KomrmuiekcHe omnpaioBaHHs TEKCTy 1 MpakTUYHE 3aBJaHHs (MHCbMOBUI

nepexsaa 00paHnoro GparMenty).

HaOyTi 3HaHHS Ta BMIHHS OIIIHIOIOTHCS 32 KPUTEPisIMU:

3a KO)KHE MUTaHHS BUITYCKHUK MOXe MakcuManbHO oTpumatu 30 (40) 6aitis.



Hepme NUTAHHA —3 IIPAKTUKH YCHOI'O Ta IMCEMHOI'O MOBJICHHS.

30-25 6aiiB - CTYJEHT BUIBHO 1 MOBHO BOJIOIIE MOBHUM MarepiajioM B yCiX HOro
acniektax 3 (OHETHKH, JIEKCHMKHM 1 (pazeosorii, mopdoinorii, mMopdemiku Ta
CJIIOBOTBOPY, CHUHTAKCHCY, 3JaTHUW JOHECTH IIeil marepian 10 CBIJOMOCTI IHIIUX,
apryMEHTYI0UN Oy/b-sIK€ MOTO TIOJIOKEHHST; BUSIBIISIE TBOPUl 3MI0OHOCTI B OIMpaIltOBaHHI
MOCTaBJICHOI IPOOJIEMH; YMi€ TPAMOTHO KOMEHTYBATH JIOTIKY MTUTaHHS, KBATI(PIKOBAHO
BeJie TucKycito. IIpy BUCBITIIEHHI PO3MOBHOI TEMU CTYJIEHT HE JOMyCKae (PaKTUYHUX 1

MOBJICHHEBHUX ITIOMHUIJIOK.

24-20 Oamu - CTYOEHT 3acBiAYy€ BHCOKHUU pIBEHb OCMUCIIEHHS BHBYEHOIO,
CIIPOMOKHHUH JIOT19HO, apTyMEHTOBAHO, YiTKO, TOYHO 1 BUTHHO BHICJIOBJIIOBATH BIIACHI
JTyMKH, HE JOoINycKae (PakTUUHUX MOMUJIOK. CHOCTEpIraeTbCs YMIHHS KOMEHTYBATH
IIE€BHI IIOJIi, BCTAHOBJIIOBATH JIOTIYHI 3B'S3KM. MOBJICHHS 4YITKE, JOTIYHE, Xoda

JIOTTYCKaIOThCSl HE3HAYH1 MOBJICHHEB] ITOMUJIKH.

19-15 GaniB - CTyOEHT AOCUTH MOCIIOBHO 1 JIOTYHO PO3KPUBAE PO3MOBHY TEMY,
POTE HE MOXE OOIPYHTYBATH BUCJIOBIICHI IyMKHU, MPOSIBIISIE TTOBEPXOBICTh CY/PKEHb, HE
BMi€ TIOSICHUTH CYTI KOHKPETHHX TI'pDaMAaTHYHUX Ta CJOBOTBIPHUX SBHUII, HE MOXKE
CaMOCTIWHO BU3HAYUTH CHEIU(IKy CIOBa SIK YaCTUHU MOBH, HETOYHO JIa€ BU3HAYCHHS
OKpeMHX MOBHHMX (DaKTiB; BIJIMOBIJIa€ Ha OUIBIIICTh 3alHUTaHb, MO0 KOHKPETU3YIOTh
BIJIMOBIb; MOXE HABECTH OKpPEMI 3aBYE€HI MOBHI KJIIIE Ta KOHCTPYKIli, MPOTE HE
3aBXKJU TOYHO. Y BIMOBII AOMyCKa€e 10 4-X (haKTUYHUX, 5-TH MOBJICHHEBHX TTOMHUJIOK.

14-1 OamiB - BIANOBIAb XapaKTEPU3YETbCS HU3bKUM PIBHEM YCBIJOMJICHHS,

CTYAEHT JOIyCKAa€ ICTOTHI MOMWIKH Y JAEMOHCTpalili pO3MOBHOI TEMH, HE BOJIOJIE
BIJIMOBIHOIO JICKCUKOK Y TOBHOMY 00CS31, MOPYIIy€E JIOTIKY BIAMOBIII, BIATBOPIOE
Marepial Ha €JeMEHTApHOMY piBHI, Ha3uBawouu okpeMi (aktu. [HKOMM 3ByuaTh
3aBUeHl HamaMm'aTb (pas3u, sIKI BUITYyCKHUK HE MOXE YITKO TMOSCHUTH; BIJICYTHI
OPUKJIAAN, JIONMYCKaloThca TpyOl (akTU4yHi TOMMIKH. BHCIOBIIIOBaHHS CTyJEHTa

«O1J1He», CIIPOIIEHE, MICTUTh 7 MOBJIEHHEBUX OTPIiXiB.



6

Jlpyre NUTaHHSI PO3KPUBA€E pIBEHb BOJOMIHHS CTYAEHTOM TEOPETUYHUMHU
MUTAHHAMH JPYTOi 1HO3EMHOI MOBHU 1 CTOCYETHhCS TpaMaTHYHOI Ta KOMYHIKaTMBHOT
IHIIIOMOBHOT KOMIETEHU1A CTyAeHTIB. OLIHKa 3HaHb BUIIYCKHUKIB 3 JUCLUUILUIIH €
KOMIUIEKCHOIO, CTAHOBHUTH EKBIBAJICHT YCi€i CYKyMHOCTI TEOPETHYHUX BIJOMOCTEM,
yMiHb 1 HaBMYOK, HAOyTHMX Yy HpoLeci BHUBUEHHS NPAKTUYHOI Ta TEOPETHUYHOT

rpaMaTHKH, TOILIO.

30-25 GamiB — BUIYCKHHMK Ja€ BUYEPIIHY BIANOBIIb HAa MOCTABJICHE MUTaHHS 1
BUSBIIAE TNIMOOKI TIPYHTOBHI 3HAaHHA 3 IE€BHOI IpaMarhuyHOl TEMH, il TEOPETUYHI

ACIICKTH Ta ITPAKTUYIHC BTUICHHS.

24-20 Oamu — BUIMYCKHUK MPaBWJIBHO 1 Mai)ke B JOCTaTHHOMY OOCS31 Jae
BIIMOBIJL HAa TIOCTaBJICHE TMTAaHHS, IO MIATBEP/KYE HOro mMOOKI 3HAHHA 3
JUCLUUIUTIH, JEMOHCTPYE PO3YMIHHA 1HO3EMHOI MOBH Ta 11 3B’S3Ky 3 IHIIUMU

JTUCIUTUTIHAMY TYMaHITapHOTO IHKITY.

19-15 OGaniB — BUIYCKHHMK HEJIOCTATHHO OPIEHTYETHCS B Marepiaji, MOBEPXOBO
cpuiiMae 3MICT, HE 3aBXIUM MOXKE CaMOCTIMHO MpoaHai3yBaTH 3allpOIIOHOBAHUMN

Marepia.

14-1 OaniB — BHIyCKHUK HE MOXE BHUKIACTH 3MICT IIUTaHHS, IOTaHO
OpPIEHTYETHCSI y HABUAJIBHOMY TIpaMaTUYHOMY Marepiaii, He 3MIT CaMOCTIIHO

MPOaHaJi3yBaTH 3allPOIIOHOBAHE TPAMaTHYHE SIBUIIIC.

Tpere mnUTaHHSA CTOCY€ThCS BMIHHS TBOPYOro OOpOOJEHHS 1 NepeKiIamy

MMPOYNTAHOI'O TCKCTY IIEBHOI'O CTUJIIO MOBJICHHS1/ JKaHpy.

40-35 GaniB — BUITYCKHHUK BIJIBHO BHUCJOBIIIOETHCS 100 3MICTY MPOYUTAHOTO
TEKCTy, BHUKIAJa€ MaTepiajl JIOTIYHO, TOCIIJOBHO, TPAaHCPOPMY€E OJIEpKAHY
iH(dopMarliiro, 100upae MEePEeKOHJIMBI apTyYMEHTH Ha KOPHUCTh Ti€l YW 1HINOI TMO3MIIII,
YCBIIOMJIIOE MOXKJIMBOCTI BUKOPUCTAHHSI Ti€i 4M 1HIIOI 1HQOpMAalii AJig BTIUICHHS

BJIACHMX YMOBHMBOJIB Ha OKpECJICHY NpoOJieMy; IEeMOHCTPYE 3HAHHS JIEKCUKH
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MIPOYUTAHOTO TEKCTY Ta BUSBIISE BMIHHS MOTO aHaJIi3yBaTH, IEMOHCTPY€E 0013HAHICTS 13
JTEPATypPHO-KPUTUYHUMH JDKEpPETaMH 1 BMIHHS KOPUCTYBATUCS HHUMH, a TaKOX
CIIPOMO’KHICTh MHUCJIMTH HECTaHAAPTHO, JAaBaTh OPUTIHAIBHE TIyMadeHHS MpoOiem,
3JIaTHICTh CAaMOCTIHO 1HTEPIIPETYBATH, y3arajJbHIOBATH, pOOUTH BUCHOBKH Ha OCHOBI

KOHKPETHOI'O Marepiaiy.

34-29 Ganu — BUITYCKHHUK BOJIOZIE€ MaTepiaioM, CAMOCTIHHO Oymye MOCIiOBHE,
MOBHE, JIOTIYHO BUKJIAQJCHE BUCIIOBIIOBAHHS, OJHAK TMPHUIYCKAETHCA OKPEMUX
HEJOIIKIB: 34€0UTBIIOrO L€ BIICYTHICTh BUPA3HOI OCOOMCTICHOI MO3UIIIT YA HAJIEXKHOI

il aprymenTariii.

28-21 0Ganm — BUIYCKHUK TepeAae OCHOBHHM 3MICT MPOYUTAHOTO TEKCTY,
BI/IMOBIAE OCMUCJIEHO, CAMOCTIAHO, aje NpH I[bOMY BOJOJIE €JIEMEHTAPHUMHU
HAaBUYKAMH aHaJIi3y, 32 00CSITOM BHCIIOBIIOBAHHSI CSITa€ HOPMHU, HOTO BUKJIAJ 3arajioM

3B’SI3HUH, aJie BIJICYTHS CAMOCTIHHICTh CYIKEHb, IX apTYMEHTOBAHICTb.

20-1 OaniB — cTyAeHT He (OPMYIIIOE YITKOI BIAMOBIAL MO0 3MICTY MPOYUTAHOIO
TEKCTY, BUCJIOBJIFOBaHHsI € Jiuiie HabopoMm ¢pas, ki Mk COO0I0 HE MOEIHYIOTHCS 3a

3MICTOM, € HETIOCIIJOBHUMHU, BIJICYTHI (DAKTH, BOXKJIMBI JIJIS1 PO3YMIHHS JyMKH.

Or1iHIOBaHHS TIEPIIIOTO Ta APYTOTO MATAHHS 3araJioM Ma€ TaKUW BUTIISI
30-25 6amB — «5» BIAMIHHO

24-20 6amu — «4» nobpe

19-15 6amniB — «3» 3a10BIILHO

14-1 6amB — «2» HE3aJ0BIIBHO

Or1iHIOBaHHS TPETHOTO MUTAHHS 3arajloM Ma€ TaKUH BUTIIS .

40-35 6aniB — «5» BIIMIHHO

34-29 6amu — «4» nobpe



28-21 GaiiB — «3» 3aI0BUILHO

20-1 6amB — «2» HE3aI0BUILHO

Ilpu oyinrosanni ionogioell Ha icnumi eK3aMeHamopu KOPUCMYIOMbCs MaKumu
BUMOAMU.

~ OYiHKY “‘6IOMIHHO” ompumye cmyoeHm, SKUU NPOOeMOHCMPYBA8 BCeDIUHI,
cucmemamuyui U 2AUOOKI 3HAHHA 13 3ANPONOHOBAHOI PO3IMOGHOI MEMAMUKYU, BLIbHO
801100i€  IeKCUKOI0, BUKIAOAE Mamepial NOCAi008HO, NPABUTILHO  3ACMOCOBYE
meopemuyHri 3HAHHA 3 PI3HUX OUCYUNIIH JIH2BICMUYHO20 YUKAY OJIsl PO38 S3AHHS
NPAKMUYHUX 3A60AHb 3 2pAMAMUKU  AHNIUCLKOI  MOBU; npunyckaemvcs 2-3
HemoYHOCMi y 8UKIIAOEHHI Mamepiany, SKi He Npu3600msb 00 NOMUIKOBUX BUCHOBKIB |
piuleHsb, BLIbHO nepeKkazye 3MICm NpouYumaHno20 mexkcmy ma 0yOye 81aCHI YMOBUBOOU
WO0O00 po32naHYmMOoi NPooIeMU, BUCTOBIIOE CBOE CMABIEHHS 00 NPOYUMAHO20, HAB0OUMb
nepesazu ma HeOONIKU, CHIIbHe YU BIOMIHHE, NO3UMUBHe YU He2amuHe CHOCOBHO
mamepiany npoYumaHo20 mekcmy.

— oyinky “0obpe” ompumye cmyoewm, SKutl 0OCMAMHbO PO3KPUBAE OCHOBHULL
3MICM PO3MOBHOI meMU, 80J100I€ HABUYKAMU JIIHSBICIMUYHO20 U JIiMepamypo3Hasio2o
aumanizy, 6Mi€ meopemuyHo OOIpYHmMysamu U 3acmocysamu HaOymi 3HAHHA 3
AH2NTUCHLKOI MOBU, NPABUIILHO BUKOPUCMOBYE JIeKCUKY, He OONYCKAE Yy 8I0N08I0i epyoux
NOMUNOK, MOMNCIUGI -2 HemouHocmi y GUKOPUCMAHHI 2PAMAMUYHUX KOHCMPYKYIU,
HeCymmesi NOMUIKYU y BUCHOBKAX, Y3A2ANbHEHHAX, AKI He CHOMEOpIoiomsb 3Micm
810N06I0I;

~  oyiHKy “3a008i1bHO” ompumye cmyoeHm, SAKUU 8 OCHOBHOMY NPABUTILHO
8I0N06I0A€E HA NUMAHHA, Alle BUKIAOAE Mamepianl HeNno8HO, He 3a8HCOU NOCII006HO,
XAOMU4HO, 8i04Y8A€E NEBHI MPYOHOW Y 3ACMOCYBAHHI MEOPemuUyHo20 mamepiany Ol
BUKOHAHHS NPAKMUYHUX 3A60aHb 3 2PAMAMUKU AH2TIUCLKOI MOBU; NOMUTSIEMbCS 8
3aCcMOCYB8aHHI IHUWOMOBHOI JIEKCUKU NPU NEPEKA3i 3MiCM) NPOYUMAHO20 MEKCMYy;

~ OYiHKY “He3a008i1bHO” OMpUMY€E CmyOeHm, AKUU He MOodHce pPO3KPpUmu

OCHOBHULL 3MICM PO3MOBHOI memMu, He B0100I€ HABUUKAMU 3ACMOCYBAHHS HAOYMUX
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3HAHbL 0N BUKOHAHHA 3A80AHb 3 ePAMAMUKU AHRNIUCLKOI MOBU, He 80100i€ NEeKCUKO-
2PAMAMUYHUM Mamepiaiom y 00CmMamHbomMy 00ca3i ma 00nycKae 2pyoi NOMUIKU npu
nepexasi ma nepexnaoi 3Micmy npouYUmaHo20 meKcmy.

Ilpu oyinroeanni 6i0n0GI0I cmyoeHma UYleHU eK3AMEeHAYIUHOI KOMICIl

Kepylomuvcsi cmyneHem cqpopmMo8anocmi HACMynHUX KoMnemeHyii:

~ KOMYHIKAMUBHA [HWOMOBHA KOMNemeHyis (NpasuibHicms, 3MICMOGHICMb,
apeyMeHmoBanicms 8ionosioeti);

~  YMIHHSA NPOINIOCMPYSAMU MEOPEMUYHULL MAMEPIail 81ACHUMU NPUKIAOAMU,

~  VMIHHA 3ACMOCy8amu meopemudti 3HAHHs 3 PI3HUX OUCYUNIIH OJis PO38 S3AHHSL
NPAKMUYHUX 3A80AHb;

~  YMIHHA CAMOCMIUHO 3p0OUmMU 6UCHOBKU 3 HABEOCHUX (DAKmMis,

B0I00IHHS HOPMAMU JTIMEPAMYPHOT MOBU I KYIbmyp
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Crpykrypa Kypcey aucuuiiiing «[IpakTuka yCHOro Ta nuceMHOro MOBJIEHHS»

Pucu ocoducrocri.

IIpo cebe. InTepecwm MojoaMx JIOJACH B aHIVIOMOBHHX KpaiHax Ta YKpaiHi.
[Tpobnemu Mononux JIOfe B aHITIOMOBHUX KpaiHax Ta B YKpaiHi. 30BHILIHICTh Ta
XapakTep. 30BHINIHICTh MOTO APYTa.

PoauHHe KUTTH.

PonmunHi ctocynku. Tpamutlii onpyKeHHS Ta BiHYaHHS B aHTJIOMOBHUX KpaiHax Ta
B Ykpaini. BuxoBanns giteit. [Ipodiaemu B poauni. Cim's, 1€ 0JuH 3 0aThKIB.

CTyaeHTChbKe JKMTTS TAa HABYAHHSI.

Moe wnaBuanHa B yHiBepcuteTi. I[llmsixu Ta crmocobu wHaByanns. Ha ypori
aHTiCcbKkoi MOBH. MoBu cBity. PoOoumii neHb cTyaeHTa. BigoMi yHIBEpCUTETH.
KembOpumxk. Bimomi yniBepcutetn. Okchopn. Bimomi yHuiBepcutetu. [apBapa.
Buxigauit nens crynenTa. Bizur o Tearpy.

Hemae kpamoro micus, Hizk BIoMa / BA0Ma HAHKpalle.

JloMa Ta BeIeHHS JOMAlIHBOT0 rOCIOIapcTBa B YKpaiHi. YMOBHU KUTTs. Beepenauni
OymuHKy. CTYA€HTCHKUH TYPTOXXUTOK. BelleHHs IOMaIlIHbOTro TOCIOIapCcTRa.

PizHoMaHiTHI Micus.

€Bpomneiickka KpaiHa, aky 0 s xoriB BinaBimatu. [loxin Ha mikHik. Ha Mopcbkomy
y30epexoki. Pimne micto/ ceno. BinBimyBaHHs I1ikaBuX Miciib Micta KueBa. Micbke Ta
CLIIBCBKE JKUTTSL.

I:xa Ta ii npuroryBanus.

I:xa Ta Hanoi. BigsigysanHs kade, pecTopaHy. 3BUUKU XapdyBaHHS B aHIJIOMOBHHX
KpaiHax Ta B YKpaiHi. Pi3HI TUNM 3aKiajiB XapyyBaHHsS B aHINIOMOBHHMX KpaiHax Ta B
VYkpaini. Most yaro0eHa cTpaBa, perent. YJroOJieHa Tka aHTiiiiB. YmoOJeH! Haroi
anriiiB. Pecropanu Jlonnona. [ToBeainka 3a cToyiom.

CToymui aHTJIOMOBHHMX KPaiH.

Jlonnon. [ikasi micusa. Hero-Uopk. Benuke s6myxo. [likasi micist. KuiB — cTonuts

VYkpainu.
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IHoizaku.

[Toizaku miTakoMmM, MopeM, 3ali3HUICl0. MaHJpiBKa Ha MaIlluHI, BEJIOCHUIIEIL,

,,aBTOoCcTONOM”. By Tpancmopry, o HaOuIbIIe MEH1 T0J00a€THCA.
BignmoyuHok i copr.

JIiTH1 Ta 3uMoB1 Buau cnopty. CnopT Ta IrpH, sIKI MOMYJSPHI B aHINIOMOBHHX

Kkpainax. OmMMOIACEKI irpy.
Ykpaina Ta ykpaiHui.

I'eorpadiune momoxkennsi. Kmimart. JIoBruif nuisx 10 HE3aJICKHOCTI. YKpaiHCHKI

Tpaauiii Ta cBata. Micta Ykpainu. Binomi nmronn Ykpainu.
CBiT HaBKO/10 HaC.

[Ipupoga Ta 3aXuUCT HABKOJIUIHBOTO cepenoBuiia. [IpoMuCIOBICTh Ta CLIbCHKE
rocroaapcTBo. [IpobnemMu 3axucTy HaABKOJIMIIHBOTO CEPEAOBUINA Ta iX BUPIIICHHS.

OxopoHa HaBKOMUIIHBOTO cepeoBuia. CBITOBHI ekomoriyHuii Pyx.
Mu HiK0JIM He IPUIHHAEMO BUUTUCD.

Cuctema cepenanboi ocBiTd B AHrmi Tta Yenbci. Tunm mikin. CepenHs ocBiTa B

Vxpaini. [IpobremMu BuxoBaHHs AiTei. JMCIUIUIIHA B KO,

AHrJilicbka MOBa sik cBiToBa MoBa. CBIT BUBYa€ aHIJiNCBbKYy MOBY. [IpaBo Ha

MoBy. CrieniajibHa aHriicbka MoBa. MaliOyTHE aHTJIICbKOT MOBH.
3aKoH i 3J104MH.

Cym1 Ta cymoBuil po3risia. BrpoBamkeHHS 3aKOHIB B KUTTS B aHTJIOMOBHHUX

KpaiHax Ta Ykpaiui. [IpaBa momunu. Konctutyiis Ykpainu.
IoaiTnyna cucrema.

VYpsia aHrioMOBHEX KpaiH Ta Ykpainu. CTpyKTypa MOJTITHYHOI CUCTEMU YKpaiHU

Ta aHTJIOMOBHUX KpaiH. BuGopu, momituyHi napTii Ta pyx.
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IMosiTyHi cUcTEMH CBITY.

Tunu nepxaBHOTO yCTporo kpaiH. BuGopu, momituuni maptii Ta pyx. OcTaHHI
HalllOHAJIbHI Ta MID)KHAPO/H1 MOJITUYHI TEHACHIT].

Buma ocsira.

Cucrema BHUIIOI OCBITH B aHIJIOMOBHUX KpaiHax Ta YkpaiHi. CTyI€HTChKE KUTTS
B OPUTAHCHKUX Ta aMEPUKAHCHKHUX YHIBEPCUTETAX.

PoOora BunTeIs.

MipkyBaHHs HaJ| 10CB110M BUMTENsA. ['0710BHI (OCHOBHI) PUCH XOPOILIOrO BUATETIS.
Knacue kepiBauirBo. [Ipobiemu mitei.

B Hory i3 yacom.

[Ipeca. Panio ta Tenebauenusa. Hogi iHdopmarliiiii TEXHOJOTII Ta Cy4acH1 3ac00u

CHJIKYBaHHSI.

Jlitepatypa

1. IlpakTka yCHOTO Ta MHCEMHOTO MOBJCHHS: 30ipHMK TEKCTIB Ta BmpaB (s
cryaentiB Il xypcy) / Vi I'Il. lIkamepaa, O.€. Kapnosa, JI.I. YUepnyxa. — K.:
KMITY imeni b.J. I'pinuenka, 2006. — 88c.

2. TlpakTHika yCHOTO Ta MHCEMHOTO0 MOBJEHHS : HaBu.-meTol. [loci6. lns ayaurop. Ta
caM ocT. Po6. Crya. 1V k. / [Vkinan. A.M. Kozauyk, O.I. Cutnuk, FO.JI. Tipomiko,
H.C. Yepnirisceka]. — K. : KuiBcbk. YH-T imeHi bopuca ['pindenka, 2010. — 248 c.

3. IlectpsixoBa H.B. 111 anrmiicbkux po3MOBHUX TeM: [ cTapiiokiIacHUKIB Ta
abitypieHTiB. — X.: Topcinr, 1999. — 288c.

4. TlpakTHueckuil Kypc aHTIMMCKOrO s3bIka: 1 Kypc: YueOHUWK Uisi CTYyJICHTOB T,
By30B / Ilon pemakuueit B.J[. Apakuna. - 5-¢ u3A.., ucnp.: I'yMaHuTapHbiii U3,
uentp BJIAJIOC, 2001. - 544 c., un.

5. IlpakTuueckuii Kypc aHIIMKUCKOrO si3blKa: 2 Kypc: YUYeOHHK i CTYACHTOB TE.
By30B / Ilox pemakuueit B.J[. ApakuHa. - 5-¢ u3a.., ucnp.: I'yMaHuTapHbIi U3,

uentp BJIAJIOC, 2001. - 548 c., un.
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6. IlpakTuueckuii Kypc aHIIIMNUCKOTO si3bIKa: 3 Kypc: YUYeOHHWK i CTYACHTOB TE.
By30B / Ilox penmakumeit B.JI. Apakuna. - 5-¢ u3a.., ucnp.: I'yMaHUTapHBIN U3
uentp BJIAJIOC, 2002. - 504 c., u.

7. Tyuuna H.B., Mepkynoa T.K., Ky3emina B.C. Speak English with Pleasure / 3a pen.
Jlyisu I'pin (Benuka bpuranis), Kipu O. Sucon (CILIA). — 2-re Buj., BUNIpaBieHe. —
X.: Topcinr, 2002. — 288 c.

8. John & Liz Soars Headway Pre-intermediate Student's book.. - London Oxford
University Press, 1991. - 143 p.

9. John & Liz Soars Headway Pre-intermediate Work book.. - London Oxford
University Press, 1991. - 94 p.

10.Murphy Raymond grammar in use: a sell-study reference and practice book for
intermediate students, with answers. - New York: Cambridge University Press. 1998.
- 328 p.

11.1lepioanyHi aHIJIOMOBHI BUIaHHS ra3etu Digest.

12. Harrison, M. Word Perfect. Vocabulary for fluency. Thomas Nelson Ltd., 1990.

13.Calcutt, A. An A-Z of British Pop Culture. Prion Books Ltd, 2000.

14.Crowther, J. (Ed.) Oxford Guide to British and American Culture for Learners of
English. OUP, 1999.

15. Evans, V. Successful Writing Advanced. Express Publishing, 1999.

16. Fairfax, B. & Trzeciak, J. Listening. English for Academic Study Sseries. Person
Education Ltd., 1999.

17.Gerard-Sharp, L. Ideas and Issues Advanced. Chancerel International, 2000.

18. Murphy Raymond grammar in use: a sell-study reference and practice book for
intermediate students, with answers. - New York: Cambridge University Press. 1998.
- 328 p.

19. Nuttall, C. Teaching Reading Skills in a Foreign Language. Macmillan Heinemann,
2000.

CrpykTypa Kypcey 3 aucuuiuiing «TeopeTuunnii Kypc (aHriiicbka MoBa)»

«TeopernyHa rpaMaTuka AaHDIKWCBKOI MOBH» €  CKIAJOBOK  YaCTHHOIO

HOPMAaTUBHUX JUCIUIUTIH IUKIY TPUPOJHUYO-HAYKOBOI, MPOQeEciiHOl Ta MpPaKTUIHOT
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nigroropku. i BUBUEeHHsS mHependayac PO3B'A3aHHSA HU3KH 3aBJAHb (DYHIAMEHTATHHOI
npodeciiinoi miAroToBKM MaiOyTHIX (haxiBIiB AHTIIMCHKOI MOBU MIOJO OMaHYBaHHS
CHUCTEMOIO 3HaHb MPO MOP(POJIOrit0 1 CUHTAKCUC AHIIINACHKOI MOBH, 30Kpe€Ma MICIIE
rpaMaTHKA B MOBHiN cucTeMi, MOP(OIOTIUHI 1 CHHTAKCUYHI OJIUHUIN, iX peaizaiiio y
MOBJICHHEBOMY TIOTOIIi, YaCTHHH MOBH, iX JIGKCHKO-TpaMaTHYHE 3HAYCHHS Ta IpaMaTH4Hi
KaTeropii, BUJIM CHHTAKCHMYHOIO 3B’S3Ky TOLIO, a TakoX (opMyBaHHS Yy MailOyTHIX
YYHUTEIB aHTJINChKOI MOBM BMIHHS aHai3yBaTd TpaMaTH4YHI SIBWINA, BU3HAYATH W
OOTPYHTOBYBATH I'paMaTUYH1 KaTeropii.

Teoperuuna rpamaTuka sik rajiy3b MoBo3HaBcTBa. (Theoretical grammar of
English as a branch of linguistics). Tunu rpamatiuunoro onucy anriiiicskoi MmoBu (Types
of grammatical description of the English language (= varieties of Grammar). Kitouosi
MoBo3HaBul MOHATTS (Basic linguistic notions): rpamatuune 3HadenHs (Grammatical
meaning), rpaMaTu4yHa kateropis (grammatical category), TUIIM rpaMaTUYHUX OMO3UIIINA
(Types of grammatical opposition), cuHTarmMaTuka, napagurmarvka (syntagmatic
paradigmatic relations). Mopdoutoris 1 cHHTaKcuC K yacTuHU Tpamatuku (Morphology
and syntax as parts of grammar). Tunonoriuna knacudikamiss moB (Typological
classification of languages). CuHTeTHYHI Ta aHATITUYHI rpaMaTtuyHi 3acobu (Synthetic
and analytic grammatical means). TUMOJOTIYHI XapaKTEPUCTUKU AHTIIIACHKOI MOBH

(Typological characteristics of the English language).
Cucrema T1a crpykrypa moBHu. (Language system and language structure).

[Timxomn no kmacudikarii gactua moBu (Parts of speech in English: criteria for
classification). IIpoGnema 3acToCcyBaHHS TpPaIUIIMHOTO MIAXOAY J0 Kiacudikarii
YacTUH MOBM B aHDmichKiii MoBi (Limitations to the traditional classification of the
parts of speech in English) AnsrepnaTuBHi miaxomu 1o kiacudikaiii 4acTUH MOBU B
aHrichKii MoBi. (Alternative approaches to the traditional classification of the parts of
speech). [TonpoBa mpupoma yactuH MoBu (Field nature of parts of speech). Binkpuri Ta
3akpuTi yacTHU MOBH (open and close parts of speech). KonBepcist B aHTmiMCHKiN MOB1
(Conversion in English). Kateropianshe 3HaueHHs1 aHrimiicbkoro iMeHHuka (Categorial
meaning of the English noun) Mopdomoriuni kareropii aHIIICHKOro IMEHHHKA

(Morphological categories of English nouns); nmpoGnema kareropii pojy aHIJHCBKOrO
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imenHuKa (the problematic status of gender of the English noun), cuarakcuuni ¢yHkiii
anrmiicekoro iMmeHHuka (Syntactic functions of the English noun). Kareropis Binminka
aHrmiicekoro imMeHHuka (ormsig Teopii) (The category of case of English nouns.
Theories of noun cases). 3HaueHnHs pomoBoro BiamiHka (Meaning of Genitive case
(R.Quirk et al). Ilicte BiagmiHkiB iMeHHMKa 3a Y.Dimmmopom (The six cases of nouns

(Charles Fillmore).
Kareropianbauii craryc anrmiicbkux aptukiiB (Categorial status of English

articles).
Ipuxkmernuk (The Adjective). KareropianpbHe 3HaueHHS aHTIIHCHKHUX

MPUKMETHUKIB iXHI JIGKCMYHI Ta TpaMaTW4yHI MJAKJIacu Ta MopdeMHa CTPyKTypa
(Categorial meaning of English adjectives. Their lexical / grammatical subclasses and
morphemic structure). CuHTakcnyHa (QyHKINS aHIHACHKUX MPUKMETHUKIB (Syntactic
functions of English adjectives). Anrmiicbkuii 3aliMeHHUK sik yacTuHa MOBHU (The
Pronoun as a part of speech). YucniBauk sik yactuia MoBu (The Numeral as a part of
speech). Teopis Tpprox panriB O.€cnepcena (Theory of three ranks). Kareropiansue
3HAUEHHS aHTJIIHCHKOrO JI1€CIIOBA, MOr0 JIGKCUYHI, TpaMaTH4Hi MiJKJIacu Ta MopdemMHa
ctpykrypa (Categorial meaning of English verbs, their lexical / grammatical subclasses
and morphemic structure). Mopdosoriuni Kateropii  aHIIKACHKOTO  JIIECIIOBA
(Morphological categories of English verbs). Ctaryc maitOyTHhOTO 4acy B aHITIHCHKIH

MoBi (Status of future tense in English).
CuHTaKcHC aHTJIHCHLKOI MOBH. [CTOPisi CHHTAKCHYHUX CTY/IIH aHTHUYHI Yacu Ta

cepenni Biku. (History of syntactic studies. Ancient times. Middle ages). CunrakcuuHi
crymi XIX-XX cr.ct. migxogu Ta 3100yTku (Approaches to and achievements in
syntactic studies in XX c.). CtpykTrypHa kiacu@ikailisi aHTTHCHKUX CIOBOCIIONYYEHb
(The phrase. Structural classification of English phrases). Busnauenus peuenns.
JuctunkTBHI O3Haku aHrimicekoro peueHHsi (The definition of the sentence.
Distinctive features of English sentences). CtpykrypHa kinacudikaiis aHTTIHCHKUAX
peuenb (Structural classification of English sentences). CTpykTypHi TUIHM HTpPOCTOrO
pedeHHs aHTiichkoi MOBH (Structural types of simple sentences (after R. Quirk et al)).
Meton poskiagaHHs peueHHsT Ha Oe3mocepeqHl CKIagHUKU. Tunu Oe3mocepeaHix

cknanuukiB (IC method. Types of immediate constituents). CkiianHOCypsiTHE PEUYCHHS.
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Tunu  cypsaaoro 3B’s3ky (Compound sentences. Types of connections ((a)syndetic).
Cxnannoniapsane peueHHst (Complex sentences). Iligpsimni peuenHs y dyHKIii
imenHuka (Noun clauses). Iligpsiani o3nauansHi peueHHst (Complex sentences.
Adjective clauses). Ilinpsinai anBepOGiansHi peueHHs (Complex sentences. Adverbial
clauses). Ilpaemamuxa. Etanu nparmatnunux ctyaid (Stages of pragmatic studies).
KitouoB1 noHsTTs nparmatuku. JIokyIis. ULIOKyLis, nepiaokyiis. Tumonoris agpecara
(Basic notions of pragmatics. Locution, illocution, perlocution. Types of addressees).
Teopis MoBneHHeBux akTtiB. Knacudikamiss MA 3a [Ix.Cepnem Tta I'I'IlouenmoBum-
[.C.IlleBuenko (Speech acts classification (John Searle, Pocheptsov G.G., Shevchenko
I.S.). [Iparmatuuna Tpancno3uilis (Pragmatic transposition). Makcumu I'paiica (Gricean
maxims of communication). Tekct 1 auckypc miaxomu no nudepenmiamii (Text and
discourse (approaches to discrimination). [Tpuaunm TekcryanpHOCTI (Seven principles
of textuality (R de Beaugrande). I'pamatuuna koresisi, THUIIHU KOT€3UBHUX 3acO0IB
(Grammatical cohesion of the text (M.A.K. Halliday, R.Hasan). Types of cohesive
devices). Jlekcuuna xoresisi Tekcty (Lexical cohesion of the text (M.A.K. Halliday,
R.Hasan). xoresiss Ta korepeHTHICTb TekcTy. Buau korepentHocti (Coherence

cohesion of the text. Types of relations of coherence).

Jimepamypa
1. Randolph Quirk, Sidney Greenbaum, Geoffrey Leech, Jan Svartvik A Grammar
Of Contemporary English. — Longman Group Ltd. — 1992. — 922 p.
2. IlouenmoB I'I. KOHCTpyKTHMBHBIM aHAIN3 CTPYKTYpbl IpemioxkeHus. — Kues:

Bumia mikoma, 1971.

3. PaeBchbka H.M. TeopeTnuna rpamaThika CydacHOi aHTIIHAChKOI MOBU. — KwuiB:

Bumia mikomna, 1976.

4. bapxynapos JI.C. Odepku mo Mop¢oJIOrHH COBPEMEHHOIO aHTJIMICKOTO SI3bIKA. —

M.: Beicmag mikona, 1975.

5. bapxymapo JI.C. CrpykTypa MNOpOCTOrO NPEAJOXKEHHS COBPEMEHHOIO

aHTJIMHCKOro si3bIka. — M.: Breicimas mikona, 1966.
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6. I'magym H.®. Teopernyna rpamaTvika aHTTIMCHKOI MOBU B TAONHIISIX 1 CXeMax. —

K.: KHJIY, 2002. .

7. WBanosa WN.II., bypnakoa B.B., Ilowenuos I'I. Teopernueckas rpammaruka

COBPEMEHHOI0 aHTIIMHCKOro s3bIKa. — M.: Bricias mikona, 1981.

8. Brown G., Yule G. Discourse analysis. — Cambridge: Cambridge Univ. Press,

1983.

9. Crystal D. The Cambridge Encyclopedia of the English Language. — Cambridge:
Cambridge Univ. Press, 1995.

10.Hatch E. Discourse and Language Education. — Cambridge: Cambridge Univ.
Press, 1994.

11.Kolomiytseva O. A. Psycholinguistics (A Teaching Guide). — K.: KNLY, 1999.
12.Leech G.N. Principles of Pragmatics. — London, New York: Longman, 1983.
13.Nunan D. Introducing Discourse Analysis. — London: Penguin English, 1993.

14.Yule G. Pragmatics. — Oxford: Oxford Univ. Press, 1996.

OpicHTOBHMH NEepeJIiK MUTAHb 10 KOMILIEKCHOT0 KBaJi(pikaliiiHOro eK3aMeHy 3
AHIJIIHCbKOI MOBH

IHPAKTHUKA YCHOI'O TA IIMCEMHOI'O MOBJIEHHA

1. English as a world language. Main spheres of usage (Anrmilicbka K Mi>KHapOHa
MoBa. OCHOBHI cpepu BKUBAHHS).
2. Healthy lifestyle and the main ways of keeping it. (3mopoBuii criocid >XUTTS Ta

HUIAXW HOT0 TOTPUMAHHS).
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. The future of English language as Lingua Franca. (MaiibyTHe aHTTIACHKOT MOBU Y
skocTi Lingua Franca).

. The system of higher education of Ukraine has a great history and now it
experiences the process of reform. What do you think about it? What would you
like to change or leave? Prove your point of view.

. The monarchy and republic as different types of government and their
advantages. (Monapxis Ta pecrnyOiika sk GOpMH JepKaBHOTO TPABIIHHSA Ta
nepeBaru KOKHO1 3 HUX).

. Many people believe in abolished censorship in our country. Do you also support
this idea? Why? (bararo noneit BipaTh y CKaCyBaHHS IEH3YpH y Hallllil KpaiHi.
Yu noainsiere Bu 1o nymky? Yomy?)

. The mass media of Ukraine and the English-speaking countries. (3acobu macoBoi
iH(popMmallii B YKpaiHi Ta aHIJIOMOBHUX KpaiHax).

. What is ECTS? What is the main difference between the ECTS in Ukraine and
the English-speaking countries? Which do you like more? (Illo sBnsie co6oro
ECTS? Sxa pizauns mixk ECTS B VYkpaiHi Ta €BpomneichbKUX aHIIIOMOBHUX
KpaiHax?)

. The future of mass media. The advantages and disadvantages of the electronic
media. (MaitbytHe 3aco0iB MacoBoi 1H(popmarii. IlepeBarm Ta HeaodiKU

esieKTpoHHUX 3MI).

10.Mass media: general classification and overview. (3aco0u macoBoi iHpoOpMaIrii:

KJacuikamis 1 3arajJbHUN OIJIAN).

11.A lot of experts insist that the printed media are hopelessly outdated and soon will

be vanished by itself. Do you support this idea? Prove your point of view.
(ExcniepTn BiJ3HA4arOTh, IO JPYKOBaHI Mesia Oe3HaAINHO 3acTapiii 1 CKOPO
3HMKHYTh cami coOor. Yu minTtpumyere Bu many Ttouky 30py? JloBediTh CBOIO

TOYKY 30DY).

12.Different means of mass media can be used in teaching process. Which of them

and in what way would you use? Prove your choice. (Pi3HomaHiITHI 3aco0u
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MacoBoi 1H(}opmarlii MOXKyTh OyTH BUKOPHUCTaHI y HaBYaJIIbHOMY Tporieci. Ski 3
HuX Bu 61 Bukopuctanu i sskum ynHoMm? OOrpyHTYHTE CBIM BUOID).
13.The Chornobyl accident as the most notorious industrial accident in Ukraine’s
history. (ABapist Ha YopHOOMIBCHKIN AEC 1986 poky sik HalO1IbIII CYMHO3BICHA
TEXHOTeHHa KaTacTpoda B icTopii YKpaiHu).
14.Some people obtain legal profession to maintain justice, others — just to earn
money. Why people become lawyers? Give your ideas. ([leski jqroau BUBYAIOTH
IOPUCIIPYACHLIIIO, 100 MIATPUMYBATH CIPaBEJIUBICTh, 1HINI — JIMLIE 3apaau
rpomieit. YoMy srou cTaroTh ropuctamu? 3anpornonyire Bamri imef).
15.The constitution of Ukraine and the Universal Declaration of Human rights:
comparative aspect. (Koncruryis Ykpainu ta BececBiTHS aexiapaliis mpo mnpasa
JIIOJMHA: TIOPIBHSJILHUN aCIIeKT).
16.Some psychologists assert that any punishment inflicts pain, still the mechanisms
of punishment are justified in contemporary society. What is your point? ([eski
NICUXOJIOTH BiJ3HAYaIOTh, IO OyIb-sIKe TOKapaHHS BHUKIUKAE Oidb, MpPOTE
MEXaHi3MH1 3aCTOCYBaHHS TIOKapaHb BUIIPaBAaHl B Cy4aCHOMY CYCHiIbCTBI. SIKor0
€ Bama no3wuitis?).
17.Television: for and against. TV impact on youth. (Tene6Gauenns: 3a 1 TpoTH.
Briue TenebadyeHHs Ha MOJIOIB).
18. Scientists maintain that mass media have irreversible impact on people’s
psychology. Develop this idea. (HaykoBui cTBep/KyOThb, III0 3aCOO0M MacOBOIi
1H(popMallli MarOTh HE3BOPOTHUM BIUIMB Ha IMCHUXOJOTII0 JtoAei. Po3miymaure 1e
TBEPJHKCHS ).
19.Historians mark that punishment has become more loyal recent decades, which
speaks for social development. Still, the crime rates are growing. Do you agree
that in highly developed society there shouldn’t be any punishment implemented?
(Ictopuku Bi3HAUaIOTh, 1110 OCTAHHIMH JACCATUIITTAMHU MOKApaHHS CTAJIO OUIBII
JOSTIBHUM, - 1II€¢ TOBOPUTH TMPO PO3BUTOK cCycmiabcTBa. [IpoTe, piBeHB
3MOYMHHOCTI 3pocTae. Ym moromkyerech Bu, 10 BHCOKOPO3BUHEHOMY

CYCHUJIBCTBI HE MA€ 3aCTOCOBYBATUCH KOJIHE MOKapaHHs?).
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20.The Internet as mass medium: the source of information or the technology
causing a lot of danger? (IntepHer sk 3aci6 MacoBoi 1H(OpMaIIii: TKEpeno 3HAHb
4y HeOe3MmeKku?).

21.The system of higher education in Ukraine and the USA: the comparative
analysis. (ITopiBHsIBHUE aHaNI3 cucTeMH BUIIOI OCBITH y Benukiit bputanii ta
VYkpaiHi).

22.The problem of capital punishment in legal systems: for and against. (IIpo6nema
BUIIOT1 MIpH MMOKAPAHHS: 3a 1 MPOTH).

23.The peculiarities of monarchy in Great Britain. (OcobGiuBocTi MOHapXii y
Benukiit bputanii).

24.The problem of punishment at school: advantages and disadvantages. Corporal
punishment: pros and cons. (IIpoGirema mokapaHHsS y IIKOJIi: TepeBard Ta
HeAodiky. TiecHe moKapaHHs: 3a 1 IPOTH).

25.Some linguists predict that the language of telephoning leads to the process of its
simplification. Do you support this idea? Prove your point of view. ([leski
JIHTBICTH TIepea0avyaroTh, 110 MOBa TeaedOHIT MpU3Beae 10 CIPOoIIeHHs MOBH. Uun
niarpumyere Bu many te3y? JloBemiTh CBOIO TOUKY 30Dy ).

26.Modern political language and the history of its development. (CydacHa moBa
HOJIITUKH Ta 1CTOPIS 11 PO3BUTKY).

27.The place of the newest technologies in teaching process. (Micuie HoBithix IKT y
HaBYAJIbHOMY MPOIEC] 3arajJbHOOCBITHBOT IIKOJIH).

28.What makes an ideal teacher? Use specific examples. (Slkum mae OyTu 11eanbHui
BuMTENNh? HaBeniTh KOHKPETHI MPUKIIAJIN).

29.Political systems of Great Britain and Ukraine: the comparative aspect.
(ITonmituuni cucremu Ykpainu Ta Benukoi bpuranii: mopiBHSUIBHHI aCTIEKT).

30.The system of secondary education in Ukraine and Great Britain: comparative
analysis. (IlopiBHsUIBHMIA aHam3 cUCTEMH cepeAHboi ocBiTH y Benukiit bpuranii

Ta YKpaiHi).
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TEOPETUYHHUU KYPC (AHIJIIHCHKA MOBA)

1. TeoperuuHa rpamaruka sik raiay3b MoBo3HaBcTBa. (Theoretical grammar of

English as a branch of linguistics).
2. Tumm rpamaruuHoro omnucy anrmicekoi MoBu (Types of grammatical

description of the English language (= varieties of Grammar).
3. KurouoBi MoBo3HaBui ToHATTS (basic linguistic notions): rpamaTuyHe

3HaueHHs (grammatical meaning), rpamaTuyHa kKareropis (grammatical category),
TUTIM TpaMaTUYHUX omo3uiliid (types of grammatical opposition), cHHTarmMaTmka,

napagurmatika (syntagmatic :: paradigmatic relations).
4.  Mopdomnoris 1 cuHTakcuc sk yactuHu rpamatuku (Morphology and syntax

as parts of grammar).
5. Tunonoriuna knacudikaiist MoB (Typological classification of languages).
CunTeTHYHl Ta aHAMITUYHI TrpamaruuyHi 3aco0u (Synthetic and analytic

grammatical means). TumoysoriyHi XapakTepUCTUKH  AHIIINCHKOI MOBHU

(typological characteristics of the English language).
6. Cucrema Ta cTpykTypa MoBH (Language system and language structure).
7. Iigxomm no knacudikaiii yactud MoBu (Parts of speech in English: criteria

for classification).
8. IIpobnema 3acTocyBaHHS TPaIWIIMHOTO MIAXOAY MO Kiacudikaiii YacTHH

MOBH B aHTJiiChKii MoBi (Limitations to the traditional classification of the parts
of speech in English) AnpreprartuBai miaxoau 1m0 kKiacudikarlii YaCTHH MOBH B
aHrmicekiii MoBi. (Alternative approaches to the traditional classification of the

parts of speech).
9. TIlonwoBa mpupoaa yactun MoBH (Field nature of parts of speech). Binkpuri

Ta 3aKpUTi yacTUHU MOBU (open and close parts of speech).
10. Kousepcisa B anrmiicbkiit MoB1 (Conversion in English).
11. KareropianbHe 3Hau€HHS aHIIIMCbKOro iMeHHHKa (categorial meaning of

the English noun). Mopdosoriuai  kareropii  aHIIIHACBKOIO  IMEHHHKA
(Morphological categories of English nouns); mnpobGinema kareropii pomy
aHrmiicekoro iMmeHHuka (the problematic status of gender of the English noun).
Cunrakcuuni QyHKIIT aHrmiicbkoro iMeHHuka (Syntactic functions of the English

noun).
12. Kareropis BigmiHKa aHDIiHChKOTO iMeHHUKa (omsig Teopiid) (The category

of case of English nouns. Theories of noun cases). 3Ha4eHHs] POAOBOTO BiJMiHKA
(Meaning of Genitive case (R.Quirk et al). Illicte BIAMIHKIB IMEHHHKa 3a

Y.Ddimmmopowm (The six cases of nouns (Charles Fillmore).
13. Kareropianeuuid craryc annmidcbkux aptukiiB (Categorial status of

English articles).
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14. Tlpuxmernuk (The Adjective). KareropianpbHe 3HaueHHS aHTIIHCHKHUX
MPUKMETHUKIB iXHI JIEKCHYHI Ta TpaMaTH4YHI MiAKIacH Ta MOpdEeMHa CTPYKTypa
(Categorial meaning of English adjectives. Their lexical / grammatical subclasses
and morphemic structure). CuHTakcuuHa (QYHKIIA AHITIHCHKUX NPUKMETHHUKIB

(Syntactic functions of English adjectives).

15. AHrmiicbkuii 3aliMeHHUK sik yacTuHa MoBH (The Pronoun as a part of
speech).

16. YucniBuuk sk yactuHa Mo (The Numeral as a part of speech). Teopis

Tphox panriB O.€cnepcena (Theory of three ranks by Otto Jespersen).
17. KareropiaibHe 3HA4YeHHS AaHIJIHACHKOrO JI€CIOBa, WOTO JIGKCHUYHI,

rpaMatuyHi migkiacu ta mopdemua ctpykrypa (Categorial meaning of English

verbs, their lexical / grammatical subclasses and morphemic structure).
18. Mopdomoriuni kareropii anrmiicbkoro aiecioBa (Morphological categories

of English verbs).
19. Craryc MaiiOyTHROTO 4Yacy B aHDIIIHCHKiNH MoBi (Status of future tense in

English).

20. Icropis CMHTaKCHUYHUX CTYAlA: aHTH4YHI 4acu Ta cepeani Biku. (History of
syntactic studies. Ancient times. Middle ages). Cunrakcuuni ctyaii XIX-XX cr.cT.
miaxoau ta 3100yt (Approaches to and achievements in syntactic studies in XX
c.).

21. CrpykrypHa kiacudikamis aHrmicekux cioocnoinydeHb (The phrase.

Structural classification of English phrases).
22. BwusHaueHHs pedyeHHs. JIMCTMHKTUBHI O3HAKW aHOmiicbkoro pedeHHs (The

definition of the sentence. Distinctive features of English sentences).
23. CrpykrypHa Ki1acudikallis aHrmicbkux pedeHs (Structural classification of

English sentences). CTpykTypHi THOH TpPOCTOTO PEUYCHHS AHTIIHCHKOI MOBH

(Structural types of simple sentences (after R. Quirk et al)).
24. Meroa po3KJIaJaHHs peYeHHST Ha Oe3mocepefHi CKIaaHUKU. Tumnu

oe3nocepennix ckinaanukib (IC method. Types of immediate constituents).
25. CknagHocypsigHe pedeHHs. Tumm cypsgHoro 3B’si3ky  (Compound

sentences. Types of connections ((a)syndetic).
26. Cxunannoniapsnne peueHHsi (Complex sentences). IligpsinHi peueHHs y

¢bynkmii imenHuka (Noun clauses). Iliapsani o3HauvanbHi pedeHHs (Complex
sentences. Adjective clauses). [limpsani anBepOianbHi  peueHHs (Complex

sentences. Adverbial clauses).
27. Ilparmatuka. Etanu nparmatuunux ctymid (Stages of pragmatic studies).

KitouoBi monatTs mparmatukd. JIOKyIis. ULTOKYINS, MTEPIOKyIis. THIOIOTIs
anpecara (Basic notions of pragmatics. Locution, illocution, perlocution. Types of

addressees).
28. Teopis wmoBneHHeBux akTiB. Kiacudikamis MA 3a [Ix.Cepiem Ta

I'I'TlouenuoBum-1.C.IlleBuenko  (Speech acts classification (John Searle,
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Pocheptsov G.G., Shevchenko 1.S.). Ilparmatmuna tpancnosuiis (Pragmatic
transposition). Makcumu ['paiica (Gricean maxims of communication).

29. Tekcr 1 npuckypc: minxomu g0 audepenmianii (Text and discourse
(approaches to discrimination). Ilpuniunu tekctyanbHocTi (Seven principles of

textuality (R de Beaugrande).
30. I'pamaruuna Koresisi, TUMH Kore3uBHUX 3aco0iB (Grammatical cohesion of

the text (M.A.K. Halliday, R.Hasan). Types of cohesive devices). Jlekcuuna
xore3ist Tekery (Lexical cohesion of the text (M.A.K. Halliday, R.Hasan). Koresis
Ta KOrepeHTHICTh TeKcTy. Buau korepentHocTi (Coherence :: cohesion of the text.
Types of relations of coherence).
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1. Political systems of Great Britain and Ukraine: the comparative aspect.

(ITomitruni cuctemu Ykpainu ta Benukoi bputaHii: mopiBHAJIBHUM aclekT).

2. The classification of the English nouns. (Knacudikarist aHrmiicbkux iMEHHHK).
3. Read the text to obtain information, be ready to retell the information in your own
words, perform the written translation of the selected abstract. IIpounraiite Tekcr,

nepenanTe 3MiCT, BAKOHAWTE MMCbMOBHI Mepekiiaj; o0paHoro pparMeHTy.
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3asinyBau kadenpu ( bynisToBa L.P))
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	Столиці англомовних країн.
	Лондон. Цікаві місця. Нью-Йорк. Велике яблуко. Цікаві місця. Київ – столиця України.
	Поїздки.
	Поїздки літаком, морем, залізницею. Мандрівка на машині, велосипеді, „автостопом”. Вид транспорту, що найбільше мені подобається.
	Відпочинок і спорт.
	Літні та зимові види спорту. Спорт та ігри, які популярні в англомовних країнах. Олімпійські ігри.
	Україна та українці.
	Географічне положення. Клімат. Довгий шлях до незалежності. Українські традиції та свята. Міста України. Відомі люди України.
	Світ навколо нас.
	Природа та захист навколишнього середовища. Промисловість та сільське господарство. Проблеми захисту навколишнього середовища та їх вирішення. Охорона навколишнього середовища. Світовий екологічний Рух.
	Ми ніколи не припиняємо вчитись.
	Система середньої освіти в Англії та Уельсі. Типи шкіл. Середня освіта в Україні. Проблеми виховання дітей. Дисципліна в школі.
	Англійська мова як світова мова. Світ вивчає англійську мову. Право на мову. Спеціальна англійська мова. Майбутнє англійської мови.
	Закон і злочин.
	Суди та судовий розгляд. Впровадження законів в життя в англомовних країнах та Україні. Права людини. Конституція України.
	Політична система.
	Уряд англомовних країн та України. Структура політичної системи України та англомовних країн. Вибори, політичні партії та рух.

